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1. JOHDANTO 

 

Tässä luonnosmaisessa dokumentissa on lueteltu barach-verbin (bet–resh–kaf) 

eri taivutusmuodot Tanachissa. Verbi esiintyy yhteensä 330 kertaa. Tähän on 

laskettu mukaan pa. pass. partis. "baruch, siunattu", jonka monet sanakirjat 

määrittelevä adjektiiviksi. Verbi esiintyy pa'alissa 74 kertaa, joista valtaosa 

(71x) on juuri baruch-sanan muotoja. 

 

Taivutusmuodot on esitetty pääosin Even-Shoshanin konkordanssin mukaisessa 

järjestyksessä pyrkien kuitenkin seuraamaan BHS:n vokalisointia. 

Taivutusmuotoja on yli sata, joista valtaosa on pi'elissä. Imperfektien ja 

jussiivien erotteleminen toisistaan on vielä kesken, samoin perfektien ja 

profeetallisten perfektien. Kesken on myös raamatunkohtien hakeminen, jossa 

verbinmuodot näkyvät kontekstissaan. 

 

• barach-juuri ja sen kristologinen merkitys 

 

H2 ברך barach (330/485) olla polvillaan, siunata (juuri) 
     https://gen.fi/h2-brk.html 

 

• baruch-sanan Kristus-saarnaa 

 

H6S ר וּךְבָּ  baruch: polvilleen laitettu Messias (sanan selitys) 
     https://gen.fi/h6s-02-brwk-baruch.html 

 

• berech-verbi vastakkaisissa merkityksissä 

 

H6S ְך רֵּ  berech: siunata ja kirota (sanan selitys) בֵּ
     https://gen.fi/h6s-02-brk-berech.html 

 

• barach-juuren nimet Tanachissa 

 

H7 ברך barach-juuren nimet Tanachissa (7/43) 
     https://gen.fi/h7-brk-nimet-tanachissa.html 

 

• barach-verbitaulukko 

 

H9 ברך barach (330x) olla polvillaan, pi. siunata, kiittää, ylistää (verbitaul.) 
     https://gen.fi/h9-brk.html 

 

 

2. VERBIN ENSIMMÄINEN ESIINTYMÄ 
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Ensimmäisen kerran barach-verbi esiintyy jo luomisen yhteydessä Raamatun 

ensimmäisessä luvussa, jakeessa 22 – muistisääntönä 22 heprean "siunattua" 

kirjainta, jotka kaikki saarnaavat meille rakasta Vapahtajaamme. 

 

ךר ָּבָָּּ •  barach (330x, 1. Moos. 1:22) olla polvillaan, pi. siunata (verbi) 

 
H8 1. Moos. 1:22 (sanastoa ja käännös) 
     https://gen.fi/h8-01-01-22.html 

 

 

2. PA. (74x) olla polvillaan 

 

רוֹךְ 3.1  pa. inf. abs. (1x) "polvillaan oleminen", tx: (pi-merkitys) siunaaminen בָּ

 

ךְ = רֵּ  .pi. inf. abs בָּ

 

(Joos24_10H) 

ב  ָּ יוְלאָֹּאָּ שְמָָֹּּית  םל  ָ֑ לְעָּ ָּלְב   ע 

רוֹךְָּאֶתְכֶם רֶךְָּבָּ יְבָּ   ו 

צ ָּ א  יָּדֽוֹאֶתְכֶָּלָּוָּ ָּ׃םָּמ 
 

10 Ja minä en tahtonut kuunnella Bileamia. 

Ja hän siunasi siunaaminen/siunaamalla teidät. 

Ja minä pelastin teidät hänen [Balakin] kädestään. 

(Joos24_10_JMR) 

 

רוּךְ 3.2  "pa. pass. partis. yks. mask. (56x) siunattu, "polvilleen laitettu בָּ

 

(1Moos09_26 +) 

 

(1Moos09_26H) 

ָּ ֹ י רוּךְָּיְהוָָָֹּּּאמֶרו  יאֱלָֹּהבָּ ם־הֵּ ָ֑  שֵּ

יָּכְנ  ָּ יה  ןָּו  מוֹעֶ ָּע  ֽ  ׃בֶדָּלָּ

file:///C:/Users/DGC/Dropbox/H/H8/1/01-1MOOS/01/h8-01-01-22.docx
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ן ע   "henk. mask. & paik. fem. Kanaan, "tasanko, alistuminen כְנ  

מוֹ הֶם = le-prep. + suff. mon. 3. mask. (aram.) לָּ   לָּ

 

26 Ja hän sanoi: "Siunattu olkoon Jahve, Seemin Kolminaisuusjumala, 

ja olkoon Kanaan palvelija/orja heille." 

(raakakäännös 1Moos09_26_JMR) 

 

רוּךְ 3.3  ve-konj. + pa. pass. partis. yks. mask. (7x) וּבָּ

 

(1Moos14_20 +) 

 

 pa. pass. partis. yks. mask. st. constr. (2x) בְרוּךְ־ 3.4

 

(1Moos24_31, 1Moos26_29) 

 

ה 3.5  pa. pass. partis. yks. fem. (1x) בְרוּכָּ

 

(Ruu03_10) 

 

ה 3.6  ve-konj. + pa. pass. partis. yks. fem. (1x) וּבְרוּכָּ

 

(1Sam25_33) 

 

ים 3.7  pa. pass. partis. mon. mask. (3x) בְרוּכ 

 

(1Sam23_21, 2Sam02_05, Ps115_15) 

 

י־ 3.8  pa. pass. partis. mon. mask. st. constr. (1x) בְרוּכֵּ

 

(Jes65_23) 

 

י ָּ 3.9 ךְו  בְר   pa. kons. impf. yks. 3. mask. (1x) ja polvistui 

 

(2Aik06_13H) 
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י יכ ָּ הָּשְלֹמֹהָּכ  שָּ שֶת־וֹרעָּ  נְחֹ 

תְנֵּ ָּו ָּ הי  עֲזָּרָּ  הוָּּבְתוֹךְָּהָּ

מּ שָּא  מֵּ רְכָּוֹתחָּ חְבוֹ וֹאָּ מּוֹתָּרָּ שָּא  מֵּ  וְחָּ

מּוֹת ל־וְא  וֹשָּ תָ֑  וֹשָּקוֹמָּ

יו לָּ י עֲמֹדָּעָּ  ו 

בְר ָּ י  יוָּנֶָּ לךְָּע ָּו  רְכָּ לב  אֵָּּ־לקְה ָּ־גֶדָּכָּ שְרָּ  לי 

פָָּּו ָּ פְרֹשָּכ  הי  יְמָּ ֽ מָּ שָּ  ׃יוָּה 
ָּ

 יוֹרכ ָּ
mask. (23x) allas, kattila, koroke, lava 

 

ה  עֲזָּרָּ
fem. (9x) reunus, porrastus, esipiha, "tuki" 

רֶךְ  אֹ 
mask. (å-segol.) (96x) pituus 

ב ח   רֹ 
mask. (å-segol.) (101x) leveys, laajuus 

ה  קוֹמָּ
fem. (45x) korkeus, (henkilön) pituus 

פְרֹשו ָּ  י 
pa. kons. impf. yks. 3. mask. ja hän ojensi 

H9 פרש פרש paras (67x) levittää, avata (kirjakäärö), ojentaa (käsi/kädet), 

murtaa (leipää), paloitella (verbi) 

 

13 Sillä Salomo oli tehnyt kuparin korokkeen/lavan ja 

antanut/asettanut sen keskelle reunustettua esipihaa: 

viisi kyynärää oli sen pituus ja viisi kyynärää sen leveys 

ja kolmen kyynärän (verran) oli sen korkeus. 

Ja hän nousi seisomaan/seisoi sen päällä. 

Ja hän polvistui kahden polvensa päälle eteen koko Israelin 
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seurakunnan ja hän levitti/ojensi kaksi kämmentänsä kohti taivasta. 

(2Aik06_13_JMR) 

 

ה 3.10 בְרְכָּ  pa. kohort. mon. 1. c. (1x) polvistukaamme נ 

 

(Ps095_06H) 

אוּ חֲוֶָָּּבֹ  שְת  הנ  עָּ ָ֑ כְרָּ  הָּוְנ 

הָּל ָּ בְרְכָּ ינ  נוּ׃ָּהיְהוָָּּ פְנֵּ ֽ  עֹשֵּ

 

חֲוֶָּ שְת   הנ 
hishtaf'al kohort. mon. 1. c. kumartuen palvokaamme 

H9 חוה hishtach
a
va (170x) hishtaf'al kumartua maahan, rukoilla, palvoa (verbi) 

ה עָּ ָ֑ כְרָּ  וְנ 
ve-konj. + pa. kohort. mon. 1. c. (pausa) taivuttakaamme polvemme 

H9 כרע kara (36x) polvistua, taivuttaa polvi/polvet (verbi) 

 

6 Tulkaa, kumartaen palvokaamme ja taivuttakaamme polvemme, 

polvistukaamme Jahven/Herran, tekijämme, kasvoille. 

(Ps095_06_JMR) 

 

 

4. NIF. (3x) pass. tulla siunatuksi, refl. siunata itseään 

 

בְרְכוּ 4.1  nif. prof. perf. mon. 3. c. (3x) וְנ 

pass. he ovat oleva siunattuja, refl. he ovat siunaava itseään 

 

(1Moos12_03, 1Moos18_18, 1Moos28_14) 

 

(1Moos12_03H) 

לֶלְךָ יךָָּוּמְק  רְכֶ  ֽ הָּמְבָּ רֲכָּ אֲבָּ רָּו  אָֹ֑ ָּאָּ

בְרְכוָּּבְךָָּכָֹּ שְפְחָֹּ־לוְנ  ה־תמ  ֽ מָּ אֲדָּ  ׃הָּ

 v. (79x) olla vähäarvoinen/kevyt, pi. julistaa mitättömäksi, kirota קלל •

tx: pi. partis. yks. mask. + suff. yks. 2. mask. 
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אֹראָָּּ :v. (63x) kirota, tx ארר •  pa. impf. yks. 1. c. 

 

3 Ja minä tahdon siunata sinun siunaajiasi ja sinua kiroavan minä 

kiroan. Ja tulevat siunatuiksi/siunaamaan itseään sinussa/sinun 

kauttasi maan kaikki sukukunnat. (1Moos12_03_JMR) 

 

 

5. PI. (232x) siunata, kiittää, palvoa 

 

5.1 PI. INF. 

 

ךְ 5.1.1 רֵּ  pi. inf. abs. (8x) בָּ

 

(1Moos22_17) 

 

(1Moos22_17H) 

י רֶכְךָךְָּרֵָּּבָָּּ כ  רְבֶהָּאֶָָּּאֲבָּ הָּא  רְבָּ  ז רְעֲךָ תוְה 

חוֹל־יכְכוֹכְבֵָּּ םָּוְכ  י  מ   שָּ ל ה  ָ֑ם־תשְפ ָּ אֲשֶרָּע  יָּ  ה 

תָּש ָּ שָּז רְעֲךָָּאֵּ ר  רוְי  יו׃־ע  ֽ  אֹיְבָּ

 

17 Sillä siunaamalla siunaan sinut/sinua ja suureksi tekemällä teen 

suureksi sinun (yhden) Siemenesi, 

kuin taivaan tähdet ja kuin hiekka, joka on päällä meren rannan. 

Ja perii sinun (yksi) Siemenesi hänen vihollisiensa 

portin/hallintopaikan. (1Moos22_17_JMR) 

 

ךְ 5.1.2 רֵּ  le-prep. + pi. inf. constr. (9x) לְבָּ

 

(1Moos27_30) 

 

(1Moos27_30H) 

י יְה  לָָָּּּו  אֲשֶרָּכ  ךְָּאֶָָּּהכ  רֵּ קָּלְבָּ צְחָּ  י עֲקֹב תי 

י יְה  ךְָּיָּצָָֹּּו  תָּפְנֵָָּּּא  אֵּ אָּי עֲקֹבָּמֵּ צְחָָּּ־יאָּיָּצָּ יוָּקי  ָ֑ ב   אָּ

ו שָּ יוָּוְעֵּ ח  ידֽוֹבָָָּּּאָּ צֵּ ָּ׃אָּמ 
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 ,tulla valmiiksi, loppua, päättyä כלה •

pi. lopettaa, päättää, saada valmiiksi, suorittaa loppuun 

ד י   ,mask. (19x) metsästys, metsästäminen, saalis, riista, eväs צ  

ruoka, ravinto 

 

30 Ja tapahtui, kun Iisak oli lopettanut Jaakobin siunaamisen, 

ja tapahtui, juuri kun Jaakob oli tulemalla tullut isänsä Iisakin 

kasvoilta/edestä, niin Esau, hänen veljensä, tuli metsästykseltään. 

(1Moos27_30_JMR) 

 

ךְ 5.1.3 רֵּ  ve-konj. + le-prep. + pi. inf. constr. (4x) וּלְבָּ

 

(5Moos10_08, 5Moos21_05, 5Moos28_12, 1Aik23_13) 

 

רֲכוֹ 5.1.4  le-prep. + pi. inf. constr. + suff. yks. 3. mask. (1x) לְבָּ

 

(1Sam13_10) 

 

(1Sam13_10H) 

יו ָּ עֹלָּהָּיְה  עֲלוֹתָּהָּ לֹּתוָֹּלְה   כְכ 

נֵּה אשְמוּאֵָָּּּוְה  ָ֑  לָּבָּ

את קְרָּ אוּלָּל  אָּשָּ יֵּצֵּ רֲכֽוָֹּוֹו  ָּ׃לְבָּ
 

10 Ja tapahtui hänen lopettaessaan polttouhrin uhraamista, 

ja katso, Samuel tuli. Ja Saul meni häntä kohtaamaan/vastaan, 

siunaamaan/tervehtimään häntä. (1Sam13_10_JMR) 

 

רֲָּ 5.1.5 כוֹוּלְבָּ  ve-konj. + le-prep. + pi. inf. constr. + suff. yks. 3. mask. (2x) 

 

(2Sam08_10, 1Aik18_10) 

 

 

רֲכוֹ 5.1.6  be-prep. + pi. inf. constr. + suff. yks. 3. mask. (1x) בְבָּ
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(1Moos28_06) 

 

(1Moos28_06H) 

ו שָּ י רְאָּעֵּ קָּאֶָּבֵָּּ יכ ָּ ו  צְחָּ ךְָּי   י עֲקֹב תר 

ל ָּ דֶָּֽוְש  ם־הנָָּּחָּאֹתוָֹּפ  ק  ָּ אֲרָּ תלָּ שָָּּ ח  הלוָֹּמ  ָ֑ שָּ  םָּא 

אמָֹּ יוָּלֵּ לָּ וָּעָּ יְצ  רֲכוָֹּאֹתוָֹּו   רבְבָּ

ָֹּ בְנת ָּ אל הָּמ  שָּ חָּא  ן־וֹתק  ע  ֽ ָּ׃כְנָּ
 

6 Ja Esau näki, että Iisak oli siunannut Jaakobin 

ja lähettänyt hänet Mesopotamiaan ottamaan itselleen sieltä vaimon. 

Hänen siunatessaan häntä ja hän käski häntä sanoen: 

"Et ota vaimoa Kanaanin tyttäristä." (1Moos28_06_JMR) 

 

 

5.2 PI. PARTIS. 

 

ךְ 5.2.1 רֵּ  pi. partis. yks. mask. (2x) מְבָּ

 

(Jes66_03, Sananl27_14) 

 

(Jes66_03H) 

ט ש־שוֹחֵּ הָּוֹרה  כֵּ  ישא ָּ מ 

שֶה־ח ָּזוֹבֵָּּ  לֶבכֶ ָּ־ףעֹרֵָָּּּה 

ה נְחָּ הָּמ  עֲלֵּ םָּמ   ירחֲז ָּ־ד 

זְָּ רֵָָּּּהלְבֹנָָּּירָּכ ָּמ  וֶןמְבָּ ָ֑  ךְָּאָּ

ההֵּ ָּ ג ם חֲרוָּּמָּּ ֽ יהֶָָּּבָּ רְכֵּ  םבְד 

יהֶָּ קוּצֵּ הנ פְשָָּּ םוּבְש  צָּ ֽ פֵּ ָּ׃םָּחָּ

 v. (81x) teurastaa (uhriksi) שחט •

 v. (504x) hif. lyödä, iskeä, hakata, lyödä kuoliaaksi נכה •
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 v. (6x) taittaa/murtaa niska ערף •

ה נְחָּ  fem. (211x) uhrilahja, ruokauhri מ 

יר  sika (7x) חֲז 

 v. (222x) muistaa, hif. uhrata muistutusuhria זכר •

 fem. (21x) suitsuke לְבֹנָּה

וֶן  mask. (73x) vääryys, pahuus, synti, häijyys, ilkeys, turhuus אָּ 

קוּץ  mask. (28x) inhottava epäjumalankuva, lika, loka, kauhistus ש 

ץ] חפץ • פֵּ  v. (79x) mielistyä, haluta [חָּ

 

3 Sonnin (uhriksi) teurastaja – miehen tappaja, 

karitsan teurasuhraaja – koiran niskan taittaja, 

ruokauhrin uhraaja – sian verta (syövä), 

suitsukkeen polttaja – synnin/pahuuden siunaaja. 

Niin/myös he ovat valinneet teissänsä 

ja heidän hengityksensä/mielensä/sydämensä on halunnut/himoinnut 

heidän iljetyksissään. (Jes66_03_JMR) 

 

יךָ 5.2.2 רְכֶ  ֽ  pi. partis. mon. mask. + suff. yks. 2. mask. (2x) מְבָּ

 

(1Moos12_03, 4Moos24_09) 

 

(1Moos12_03H) 

לֶלְךָ יךָָּוּמְק  רְכֶ  ֽ הָּמְבָּ רֲכָּ אֲבָּ רָּו  אָֹ֑ ָּאָּ

בְרְכוָּּבְךָָּכָֹּ שְפְחָֹּ־לוְנ  ה־תמ  ֽ מָּ אֲדָּ  ׃הָּ
 

יךָ 5.2.3 רֲכֶ   ve-konj. + pi. partis. mon. mask. + suff. yks. 2. mask. (1x) וּמְבָּ

ja sinun (monet) siunaajasi 

 

(1Moos27_29H) 

מּ ָּ וּךָָּע  בְד   ָּיםי ע 
Qָּ ּחֲווָּּלְךָָּלְאֻמ שְת   יםוְי 
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חֶ ָּהָּגְָּהֱוֵָּּ ירָּלְא  חֲווָּּלְךָָּבְנֵָָּּּיךָב  שְת  ךָ־יוְי  מֶָּ֑  א 

ר יךָָּאָּ רֲכֶ ָָּּוּראֹרְרֶ  רֽוּךְוּמְבָּ ָּ׃יךָָּבָּ
 

 
Kחוּ *וישתחו שְת   וְי 

 

 

5.3 PI. PERF. 

 

ר  ָּ 5.3.1 יבֵּ כְת   pi. perf. yks. 1. c. (1x) olen siunannut 

 

(1Moos17_20H) 

עֵָּּ שְמָּ יךָָּאלוּלְי  עְת    שְמ 

נֵָּּ ית  ָָּּ׀ָּהה  פְרֵּ יָּאֹתוָֹּוְה  כְת  ר    וֹאֹת יבֵּ

מְאָֹּ יָּאֹתוָֹּב  ית   רְבֵּ דוְה   דָּמְאָֹ֑

שָָּּ ידשְנֵּים־עָּ םָּיוֹל  יא   רָּנְש 

ת  ָּ דֽוֹללְגיוָּוּנְת  ָּ׃וֹיָּגָּ
 

כְָּ 5.3.2 ר  יוּבֵּ ת    pi. kons. perf. yks. 1. c. (1x) 

 

(1Moos17_16) 

 

(1Moos17_16H) 

הָּּוְג ָּ יָּאֹתָּ כְת   ר  נָּהָּלְךָםָּוּבֵּ מֶּ  יָּמ  ת  ןָּנָּת   ָ֑  בֵּ

יהָָּּ כְת   ר  הָּלְגוֹי ָָּּוּבֵּ יְתָּ ֽ לְכֵָָּּּםוְהָּ ים־ימ  מּ   ע 

מֶּ ָּ הְיֽוּמ  ָּ׃נָּהָּי 
 

יךָ 5.3.3 כְת   ר   pi. perf. yks. 1. c. + suff. yks. 2. mask. (2x) בֵּ

 

(1Moos26_24, 2Moos20_24) 
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(1Moos26_24H) 

ָּ ֹ י הוּאָּו  הָּה  יְלָּ ל   הָּב  יוָּיְהוָּ לָּ אָּאֵּ יֵּרָּ  אמֶרו 

יָּאֱלֹהֵָּּ נֹכ  הָָּּ־יאָּ בְרָּ יךָָּםא  ָ֑ ב   אָּ

ל א א  ירָּ תְךָ יכ ָָּּת  יָּא  כ  נֹֹ֔  אָּ

כְת  ָּ ר  ייוּבֵּ ית   רְבֵּ  ךָָּוְה 

עֲב תאֶָּ הָָּּוּרָּז רְעֲךָָּב  בְרָּ יָּםא  ֽ בְד  ָּ׃ע 
 

יהָָּּ 5.3.4 כְת   ר   pi. perf. yks. 1. c. + suff. yks. 3. fem. (1x) בֵּ

 

(1Moos17_16H) 

הָּּוְג ָּ יָּאֹתָּ כְת   ר  נָּהָּלְךָםָּוּבֵּ מֶּ  יָּמ  ת  ןָּנָּת   ָ֑  בֵּ

יהָָּּ כְת   ר  הָּלְגוֹי ָָּּוּבֵּ יְתָּ ֽ לְכֵָָּּּםוְהָּ ים־ימ  מּ   ע 

מֶּ ָּ הְיֽוּמ  ָּ׃נָּהָּי 
 

כְתָָּּ 5.3.5 ר    pi. perf. yks. 2. mask. (5x) בֵּ

 

(4Moos23_11, 4Moos24_10, 1Kun21_10, Job01_10, 1Aik17_27) 

• 1. olet siunannut, siunasit 

• 2. olet kironnut (1. Kun. 21:10) 

 

(4Moos23_11H) 

ָּ ֹ י קו  לָּ לְעָָּּ אֶלָּאמֶרָּבָּ ָּ םב  ש   ימֶהָּעָּ ָ֑ ָּל   יתָּ

קָֹּ חְת  ָָּּבלָּ יָּלְק   יךָאֹיְב 

נֵּה ר  ָָּּוְה  ָּבָָּּבֵּ ךְכְתָּ ֽ ָּ׃רֵּ
 

כְתָּ ָּ 5.3.6 ר   pi. kons. perf. yks. 2. mask. (1x) וּבֵּ

 

(5Moos08_10) 
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י 5.3.7 נ  ֽ כְתָּ ר   pi. perf. yks. 2. mask. + suff. yks. 1. c. (pausa) (1x) בֵּ

 

(1Moos32_27) 

 

(1Moos32_27H) 

ָּ ֹ י לְחֵּ ָָּּאמֶרו  יש  לָָָּּּנ  יָּעָּ רכ  ח  ָ֑ שָּ  הָּה 

אמֶר  ֹ י ָָֹּּו  חֲךָָּאל לֵּ םכ ָָּּאֲש  ר ָּ יָּא  י׃בֵּ נ  ֽ  כְתָּ

 

ךְ 5.3.8 ר   pi. perf. yks. 3. mask. (12x) בֵּ

 

(1Moos24_01) 

 

(1Moos24_01H) 

הָָּּ בְרָּ ןםָּוְא  יםבָָָּּּזָּקֵּ ָ֑ יָּמ   אָּב 

יהוָָּּ ךְָּאֶתהָּו  ר  הָָּּ בֵּ בְרָּ ל׃א  כֹֽ  םָּב 

 

ךְ 5.3.9 רֵּ  pi. perf. yks. 3. mask. (1x) tx: on kironnut בֵּ

 

(Ps010_03H) 

י ל כ  לֵּ לרָָּּ ה  עָּע  אֲו ָּ שָּ וֹ־תת   נ פְשָ֑

רֵָּּ ָּבֵּ ע  אֵָּּ ךְוּבֹצֵּ ה׃ ץנ  ֽ ָּ׀ָּיְהוָּ

 

3 Sillä jumalaton on ylistänyt hengityksensä/sydämensä halua, 

ja kiskuri on kironnut, pilkannut Jahvea. (Ps010_03_JMR) 

 

3 Sillä jumalaton kerskaa omista himoistansa, 

ja kiskuri kiroaa, pilkkaa Herraa. (Ps010_03 VT 1933) 

 

3 Väärintekijä rehentelee mielihaluillaan, 

kiskuri kerskuu voitoistaan ja pilkkaa Herraa. (Ps010_03 KR 1992) 

 

ךְ 5.3.10 ר   pi. kons. perf. yks. 3. mask. (2x) וּבֵּ



H9A ברך barach (HEPREA VERBITAULUKOT TANACH) Juha Muukkonen, www.gen.fi 

14 

 

(2Moos23_25, 5Moos07_13) 

 

ךְ 5.3.11 ר   pi. perf. yks. 3. mask. (1x) וּבֵּ

 

(1Sam02_20) 

 

ךְוּבֵָּּ 5.3.12 רֵּ  ve-konj. + pi. perf. yks. 3. mask. (1x) 

 

(4Moos23_20) 

 

י 5.3.13 נ  רְכ    pi. perf. yks. 3. mask. + suff. yks. 1. c. (1x) בֵּ

 

(Joos17_14) 

 

• perfektiin liittyvän suffiksin sidevokaalina voi olla poikkeuksellisesti 

"aramealaisittain" painollinen lyhyt patach-vokaali: 

painollinen sidevokaali on muutoin pitkä vokaali, 

painottomana katkovokaali 

 

כְךָ 5.3.14 ר   pi. perf. yks. 3. mask. + suff. yks. 2. mask. (5x) בֵּ

 

(5Moos02_07) 

 

כְךָ 5.3.15 ר   ve-konj. + pi. perf. yks. 3. mask. + suff. yks. 2. mask. (4x) וּבֵּ

 

(5Moos07_13) 

 

ךָָּּ 5.3.16 רֲכֶָ֑  pi. prof. perf. yks. 3. mask. + energ. suff. yks. 2. mask. [pausa] (1x) בֵּ

 

(5Moos24_13) 

 

רֲכוֹ 5.3.17  pi. perf. yks. 3. mask. + suff. yks. 3. mask. (2x) בֵּ

 

(1Moos27_27, 1Moos27_41) 
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רְכוֹ 5.3.18  pi. prof. perf. yks. 3. mask. + suff. yks. 3. mask. (2x) בֵּ

 

(Jes19_25, 2Aik26_05) 

 

כְנוּ 5.3.19 ר    pi. prof. perf. mon. 1. c. (1x) בֵּ

 

(Ps129_08) 

 

כְנוּ 5.3.20 ר  םכֶָּבֵּ  pi. prof. perf. mon. 1. + suff. mon. 2. mask. (1x) 

 

(Ps118_26) 

 

כְתֶם 5.3.21 ר   pi. kons. perf. mon. 2. mask. (1x) וּבֵּ

 

(2Moos12_32) 

 

רְכוּ 5.3.22  pi. perf. mon. 3. mask. (1x) he kiittivät בֵּ

 

(2Aik20_26) 

 

רְכוּ 5.3.23  ve-konj. + pi. perf. mon. 3. mask. (1x) tx: ja he ovat kironneet וּבֵּ

 

(Job01_05) 

 

י 5.3.24 וּנ  רֲכ   pi. perf. mon. 3. mask. + suff. yks. 1. c. (1x) בֵּ

 

(Job31_20) 

 

 

5.4 PI. IMPF. 

 

ךְאֲָּ 5.4.1 רֵּ בָּ  pi. impf. yks. 1. c. (4x) 

 

(Hagg02_19, Ps016_07, Ps026_12, Ps132_15) 
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ה 5.4.2 רֲכָּ  pi. kohort. yks. 1. c. (1x) אֲבָּ

 

(Ps034_02) 

 

ךְ 5.4.3 רֵּ אֲבָּ  pi. kons. impf. yks. 1. c. (1x) וָּ

 

(1Moos24_48) 

 

האֲָּו ָּ 5.4.5 רֲכָּ בָּ  pi. kohort. yks. 1. c. (2x) 

 

(1Moos12_03, Ps145_01) 

 

(1Moos12_03H) 

לֶלְךָ יךָָּוּמְק  רְכֶ  ֽ הָּמְבָּ רֲכָּ אֲבָּ רָּו  אָֹ֑ ָּאָּ

בְרְכוָּּבְךָָּכָֹּ שְפְחָֹּ־לוְנ  ה־תמ  ֽ מָּ אֲדָּ  ׃הָּ

 v. (79x) olla vähäarvoinen/kevyt, pi. julistaa mitättömäksi, kirota קלל •

tx: pi. partis. yks. mask. + suff. yks. 2. mask. 

אֹר :v. (63x) kirota, tx ארר •  .pa. impf. yks. 1. c אָּ

 

3 Ja minä tahdon siunata sinun siunaajiasi ja sinua kiroavan minä 

kiroan. Ja tulevat siunatuiksi/siunaamaan itseään sinussa/sinun 

kauttasi maan kaikki sukukunnat. (1Moos12_03_JMR) 

 

רֶכְךָ 5.4.6  pi. impf. yks. 1. c. + suff. yks. 2. mask. (2x) אֲבָּ

 

(1Moos22_17, Ps063_05) 

 

ךָָּּ 5.4.7 רֲכֶָ֑  pi. impf. yks. 1. c. + energ. suff. yks. 2. mask. [pausa] (1x) אֲבָּ

 

(Ps145_02) 

 

רֶכְךָ 5.4.8 אֲבָּ  ve-konj. + pi. impf. yks. 1. c. + suff. yks. 2. mask. (1x) ו 
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(1Moos12_02) 

 

אֲָּ 5.4.9 הו  רֶכְכָּ בָּ  ve-konj. + pi. impf. yks. 1. c. + suff. yks. 2. mask. (1x) 

 

(1Moos27_07) 

• yks. 2. mask. suffiksissa mater lectionis -he 

 

אֲָּ 5.4.10 ךָָּּו  רְכֶָ֑ ֽ בָּ  ve-konj. + pi. impf. yks. 1. c. + energ. suff. yks. 2. mask. [pausa] 

(1x) 

 

(1Moos26_03) 

 

אֲָּ 5.4.11 ָָּ֑וָּ רֲכֵּ הוּבָּ  pi. kons. impf. yks. 1. c. + suff. yks. 3. mask. [pausa] (1x) 

 

(Ps027_33) 

 

הוּ 5.4.12 רֲכֵּ  אֲבָּ  ve-konj. + pi. impf. yks. 1. c. + suff. yks. 3. mask. (1x) ו 

 

(Jes51_02) 

 

ם 5.4.13 ֽ רֲכֵּ  pi. impf. yks. 1. c. + suff. mon. 3. mask. [pausa] (1x) אֲבָּ

 

(4Moos06_27) 

 

אֲָּ 5.4.14 םו  ֽ רֲכֵּ בָּ  ve-konj. + pi. impf. yks. 1. c. + suff. mon. 3. mask. [pausa] (1x) 

 

(1Moos48_09) 

 

ךְ 5.4.15 רֵּ  pi. impf. yks. 2. mask. (4x) תְבָּ

 

(4Moos22_06, Ps008_13, Ps065_11, Ps109_28) 

 

י 5.4.16 נ  רֲכֵּ   pi. impf. yks. 2. mask. + suff. yks. 1. c. (1x) תְבָּ

 

(1Aik04_10) 
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נוּ 5.4.17 רְכֶ  ֽ  pi. impf. yks. 2. mask. + energ. suff. yks. 3. mask. (1x) תְבָּ

 

(2Kun04_29) 

 

נוּ 5.4.18 רֲכֶֽ  pi. impf. yks. 2. mask. + energ. suff. yks. 3. mask. [pausa] (1x) תְבָּ

 

(4Moos23_25) 

 

ךְ 5.4.19 רֵּ  pi. impf. yks. 3. mask. (12x) יְבָּ

 

(1Moos28_03) 

 

רֶכְָּ 5.4.20 ךָיְבָּ  pi. impf./juss. yks. 3. mask. + suff. yks. 2. mask. (15x) 

 

(1Moos27_10, 4Moos06_24) 

 

רֲָּ 5.4.21 ךָָּּכֶָּֽיְבָּ  pi. impf. yks. 3. mask. + energ. suff. yks. 2. mask. [pausa] (2x) 

tx: ja hän kiroaa sinua 

 

(Job01_11, Job02_05) 

 

נְהוּ 5.4.22 רֲכֶ   pi. impf. yks. 3. mask. + energ. suff. yks. 3. mask. (1x) יְבָּ

 

(Ps072_15) 

• energ. suff. ei supistu 

 

נוּ 5.4.23 רְכֵּ  ֽ  pi. impf. yks. 3. mask. + suff. mon. 1. c. (2x) יְבָּ

 

(Ps067_07, Ps067_08) 

 

ךְ 5.4.24 רֵּ יבָּ  ve-konj. + pi. impf. yks. 3. mask. (2x) ו 

 

(5Moos01_11, Ps145_21) 
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רֶךְ 5.4.25 יְבָּ   pi. kons. impf. yks. 3. mask. (29x) ו 

 
H8 1. Moos. 1:22 (sanastoa ja käännös) 
     https://gen.fi/h8-01-01-22.html 

 

י 5.4.26 נ  רֲכֵּ  יְבָּ  pi. kons. impf. yks. 3. mask. + suff. yks. 1. c. (1x) ו 

 

(1Moos30_27) 

 

רְָּ 5.4.27 ֽ יבָּ ךָָּּו  כֶ   ve-konj. + pi. impf. yks. 3. mask. + energ. suff. yks. 2. mask. (1x) 

 

(1Moos49_25) 

 

הוּ 5.4.28 רְכֵּ  ֽ יְבָּ  pi. kons. impf. yks. 3. mask. + suff. yks. 3. mask. (5x) ו 

 

(1Moos14_19, 1Moos27_23, Joos14_13, Tuom13_25, 2Kun10_15) 

 

הוּ 5.4.29 רֲכֵּ  יְבָּ  pi. kons. impf. yks. 3. mask. + suff. yks. 3. mask. (4x) ו 

 

(1Moos26_12, 1Moos27_27, 2Sam13_25, 2Sam19_40) 

 

נוּ 5.4.30 רֲכֵּ  יבָּ  ve-konj. + pi. impf. yks. 3. mask. + suff. mon. 1. c. (1x) ו 

 

(Ps067_02) 

 

יְָּ 5.4.31 םו  רֲכֵּ בָּ  pi. kons. impf. yks. 3. mask. + suff. mon. 3. mask. (2x) 

 

(1Moos48_20, 3Moos09_22) 

 

ם 5.4.32 רְכֵּ ֽ  pi. kons. impf. yks. 3. mask. + suff. mon. 3. mask. (3x) י וְבָּ

 

(Joos22_06, Joos22_07, Ps107_38) 

 

י 5.4.33 נ  רֲכ    pi. impf. yks. 3. fem. + energ. suff. yks. 1. c. (2x) תְבָּ

file:///C:/Users/DGC/Dropbox/H/H8/1/01-1MOOS/01/h8-01-01-22.docx
https://gen.fi/h8-01-01-22.html
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(1Moos27_19, 1Moos27_31) 

• energ. suff. sidevokaali a 

 

רֶכְךָתְָּ 5.4.34 בָּ  pi. impf. yks. 3. fem. + suff. yks. 2. mask. (2x) 

 

(1Moos27_04, 1Moos27_25) 

 

ךְ 5.4.35 רֵּ  pi. impf. mon. 1. c. (1x) נְבָּ

 

(Ps115_18) 

 

רֲכוּ 5.4.36  pi. impf. mon. 2. mask. (1x) תְבָּ

 

(4Moos06_23) 

 

5.4.37 ָָּ֑ רֵּ כוּיְבָּ  pi. impf. mon. 3. mask. [pausa] (1x) 

 

(Ps062_05) 

 

ה 5.4.38 וּכָּ רֲכ   pi. impf. mon. 3. mask. + suff. yks. 2. mask. (1x) יְבָּ

 

(Ps145_10) 

• yks. 2. mask. suffiksissa mater lectionis -he 

 

יבָָּּֽ 5.4.39 רְכוּו   ve-konj. + pi. impf. mon. 3. mask. (1x) 

 

(Neh09_05) 

 

רֲכוּ 5.4.40 יְבָּ  pi. kons. impf. mon. 3. mask. (8x) ו 

 

(1Moos24_60, 3Moos09_23, Joos22_33, 1Kun08_66, 

Neh11_02, 1Aik29_20, 2Aik30_27, 2Aik31_08) 

 

 

5.5 PI. IMPERAT. 
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רֵָּּ 5.5.1 ךְבָּ  pi. imperat. yks. 2. mask. (2x) 

 

(5Moos33_11, Job02_09) 

• 1. siunaa (5. Moos. 33:11) 

• 2. kiroa (Job 2:9) 

 

(Job02_09H) 

שְת אמֶרָּלוָֹּא   ֹ ת  וֹו 

חֲז ָּ ךָעֹדְךָָּמ  תֶָ֑  יקָּבְתֻמָּּ

רֵָּּ ת׃אֱלֹה ָָּּךְבָּ מֻֽ  יםָּוָּ

 

9 Ja sanoi hänelle hänen vaimonsa: 

"Vieläkö sinä pidät vahvasti kiinni 

täydellisyydestäsi/nuhteettomuudestasi? 

Siunaa/Kiroa Kolminaisuusjumala ja kuole." (Job02_09_JMR) 

 

רֵָּּ 5.5.2 ךְוּבָּ  ve-konj. + pi. imperat. yks. 2. mask. (3x) 

 

(5Moos26_15, 2Sam07_29, Ps028_09) 

 

י 5.5.3 נ  רֲכֵּ   pi. imperat. yks. 2. mask. + suff. yks. 1. c. (2x) בָּ

 

(1Moos27_34, 1Moos27_38) 

 

(1Moos27_34H) 

ו שָּ ָּעֵּ שְמֹע  בְרֵָּּ אֶתָּכ  יו־יד  ב   אָּ

קָּצְעָָּּ צְע  י  רָָּּו  הָּוּמָּ הָּגְדֹלָּ דקָּ ד הָּע   מְאָֹ֑

ב ָּ אמֶרָּלְאָּ  ֹ י רֲכֵּ ָָּּיוו  יבָּ יאָּ ָּ םג ָָּּנ  י׃ָּנ  ֽ ב   אָּ

 

רֲָּ 5.5.4 יבָּ כ   pi. imperat. yks. 2. fem. (5x) 

 

(Ps103_01, Ps103_02, Ps103_22, Ps104_01, Ps104_35) 
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רְכוּ 5.5.5 ֽ  pi. imperat. mon. 2. mask. (3x) בָּ

 

(Ps066_08, Ps068_27, 1Aik29_20) 

 

רֲָּ 5.5.6 כוּבָּ  pi. imperat. mon. 2. mask. (13x) 

 

(Tuom05_02, Tuom05_09, Ps096_02, Ps100_04, Ps103_20, Ps103_21, 

Ps103_22, Ps134_01, Ps135_19 [2x], Ps135_20 [2x], Neh09_05) 

 

רְכוּוּבָָּּֽ 5.5.7  ve-konj. + pi. imperat. mon. 2. mask. (1x) 

 

(2Sam21_03) 

 

רֲכוּ 5.5.8  ve-konj. + pi. imperat. mon. 2. mask. (1x) וּבָּ

 

(Ps134_02) 

 

 

6. PU. (13x) olla siunattu, kiitetty, palvottu 

 

ךְמְבֹרָָּּ 6.1  pu. partis. yks. mask. (3x) 

 

(4Moos22_06, Ps113_02, Job01_21) 

 

(4Moos22_06H) 

ה תָּ הלְָָּּוְע  האָּ ָָּּאנָָּּ כָּ זֶָּ יָּאֶתל ָּ רָּ םָּה  עָּ  ההָּ

צוּםָּהוּא יכ ָּ יָּעָּ נ  מֶֹּ֔  מ 

ל יָּאוּכ  ָָּּוֹב נ כֶהָּאוּל  ָֽרְשֶ  ֽ אֲגָּ ןו  רֶץ נוָּּמ  ָ֑ אָּ  הָּ

י עְת  יָּיָּד   ךְ תָּאֲשֶראֵָָּּּכ  רֵּ ךְָּתְבָּ  מְבֹרָּ

אָֹּ אֲשֶרָּתָּ רָּרו  ֽ ָּ׃יוּאָּ
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ךְבֹרָָּּוּמְָּ 6.2  ve-konj. + pu. partis. yks. mask. (1x) 

 

(1Aik17_27) 

 

כֶת 6.3  pu. partis. yks. fem. (1x) מְבֹרֶ 

 

(5Moos33_13) 

 

יו 6.4 כָּ  pu. partis. mon. mask. + suff. yks. 3. mask. (1x) מְבֹרָּ

 

(Ps037_22) 

 

ךְיְבֹר ָּ 6.5  pu. impf. yks. 3. mask. (2x) 

 

(2Sam07_29, Ps128_04) 

 

ךְ 6.6 ָ֑  pu. impf. yks. 3. mask. [pausa] (2x) יְבֹרָּ

 

(Ps112_02, Sananl22_09) 

 

ךְ 6.7  pu. impf. yks. 3. fem. (1x) תְבֹר 

 

(Tuom05_24) 

 

ךְ 6.8 ֽ  pu. impf. yks. 3. fem. [pausa] (2x) תְבֹרָּ

 

(Tuom05_24, Sananl20_21) 

 

 

7. HITP. (7x) pass. tulla siunatuksi, refl. pyytää itselleen siunausta 

 

ךְ 7.1 רֵּ תְבָּ מּ   ha-art. + hitp. partis. yks. mask. (1x) ה 

 

(Jes65_16) 

 



H9A ברך barach (HEPREA VERBITAULUKOT TANACH) Juha Muukkonen, www.gen.fi 

24 

ךְ 7.2 רֵּ תְבָּ  hitp. kons. perf. yks. 3. mask. (1x) וְה 

 

(5Moos29_18) 

 

רֲכוּ 7.3 תְבָּ  hitp. kons. perf. mon. 3. mask. (2x) וְה 

 

(1Moos22_18, 1Moos26_04) 

 

(1Moos22_18H) 

רֲכוָּּבְָּוְה ָּ רֶץ־יגוֹיֵָּּ־לז רְעֲךָָּכָֹּתְבָּ ָ֑ אָּ  הָּ

מ  ָּ קֶבָּאֲשֶרָּשָּ י׃עֵּ  ֽ ָּבְקֹל   עְתָּ

 

רְכוּ 7.4 ֽ תְבָּ  hitp. kons. perf. mon. 3. mask. (1x) וְה 

 

(Jer04_02) 

 

ךְ 7.5 רֵּ תְבָּ  hitp. impf. yks. 3. mask. (1x) י 

 

(Jes65_16) 

 

רְכוּ 7.6 ֽ תְבָּ  ve-konj. + hitp. impf. mon. 3. mask. (1x) וְי 

 

(Ps072_17) 

 

 

8. HIF. (1x) laittaa/asettaa polvilleen, laittaa (kameli) lepäämään 

 

ךְ 8.1 י בְרֵּ  hif. kons. impf. yks. 3. mask. (1x) ו 

 

(1Moos24_11) 

 

(1Moos24_11H) 

ע ָּ חוּץָּלָּ יםָּמ  ל  גְמ  ךְָּה  י בְרֵּ ם־רבְאֵָּּ ירָּאֶלו  י  ָ֑ מָּּ  ה 
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ת׃־אתצֵָּּ־תעֵָּּלְָָּּרֶבעֶ ָּ־תלְעֵָּּ שֹאֲבֹֽ  ה 

 


